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              Претензии  с актами Торговой Промышленной палаты, связанные с качеством и/или  количеством поставленного Товара переведенные на русский или английский язык, высылаются в адрес «Продавца» не позднее 30 календарных дней с даты отгрузки Товара. В акте обязательно указываются наименование Товара, номер накладной, номера вагонов, описание дефектов, процент потери по качеству и весу. В случае превышения этого срока претензии сторонами не принимаются.     

	          При наличии обоснованной претензии по вине «Продавца»  по количеству, «Покупатель» вправе потребовать от «Продавца»  возврата ранее уплаченной суммы за недопоставленную продукцию в течение 30 календарных дней  с даты отгрузки Товара, а в случае обоснованной претензии по качеству,  стороны рассматривают вопрос в тот же срок об уценке продукции  и/или   возврату  ранее  полученной суммы  за бракованную продукцию. 

12. ПРАВО, ПОДЛЕЖАЩЕЕ ПРИМЕНЕНИЮ

              Права  и обязанности сторон по настоящему контракту, а также другие отношения, связанные с исполнением настоящего контракта, определяются по праву страны «Продавца».

__________________ М.Н. Литвин

               _________________ 
13. ФОРС  - МАЖОР
           Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему контракту, если оно явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, наводнения, землетрясения или действия государственных органов или любых других обстоятельств, находящихся вне зависимости от «Продавца» и «Покупателя», возникших после заключения контракта.

           Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему контракту, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно известить другую сторону. Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые Торговой Промышленной палатой страны  «Продавца», соответственно страны «Покупателя».

          Если эти обстоятельства будут продолжаться более 3-х месяцев, то каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по контракту, и в этом случае ни одна из сторон не будет иметь права требовать от другой стороны возмещения возможных убытков.

14. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ

          Все приложения и дополнения к настоящему контракту являются неотъемлемыми частями. Все изменения и дополнения к настоящему контракту действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. После подписания настоящего контракта все предыдущие письменные и устные соглашения, переговоры, переписка, между сторонами относящиеся к настоящему контракту, теряют силу.

           Ни одна из сторон не вправе передать свои права и обязательства по настоящему контракту третьей стороне, без письменного согласия другой стороны. 

          Настоящий контракт вступает в силу с «__» ______ 200__ года и действует до «__» ______ 200_ года.

            Контракт составлен и подписан в двух экземплярах: русском языке и английском языке, по одному экземпляру для «Продавца»  и «Покупателя», и  содержит вместе с Приложением  № 1 – 8 листов. 

__________________ М.Н. Литвин

             _________________ 
           Контракт и все дополнения к нему полученные «Продавцом» и «Покупателем» по факсимильной связи, имеют юридическую силу. При этом сторона, направившая посредством  факса указанный документ, обязана выслать другой стороне оригинал.  

15. ЮРИДИЧЕСКИЕ  АДРЕСА   И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ  СТОРОН

 «ПРОДАВЕЦ»:

ОАО «Мозырьсоль»

Республика Беларусь, 247760,г. Мозырь Гомельская область

 телекс: 610350 Соль, тел/ факс: 3-12-64,  3-49-51.

Банковские реквизиты:

Банк получателя средств: DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS,  

NEW YORK SWIFT BKTRUS33

Получатель:  Белвнешэкономбанк  г. Минск, 

счёт 04-095-326

SWIFT BELBBY 2Х
Назначение   платежа: Для ОАО «Мозырьсоль» счет 3012133099020

в Белвнешэкономбанке г.Мозыря МФО 151501205

УНП 400087365 за соль согласно контракта.

Адрес банка: г. Мозырь ул. Саета, 4

«ПОКУПАТЕЛЬ»: 

 «ПРОДАВЕЦ»

Генеральный директор  

____________________ М.Н. Литвин

ПОКУПАТЕЛЬ»

Директор  

  ____________________ 


	CONTRACT № ____________
Mozyr 


                __________, 200__.

Open Joint-Stock Company “Mozyrsalt”, country of registration - Republic of Belarus, on behalf of the General Director Litvin Mixail Nikolaevich, acting on the basis of the Charter, hereinafter referred to as the “Seller”, on the one part, and company «_________________» ___ , country of registration - _________, on behalf of the _____________________________, hereinafter referred to as the “Buyer”, on the other part, have concluded the present Contract for the following:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The Seller has sold, and the Buyer has bought on conditions FCA Mozyr JSC “Mozyrsalt”, (Inkoterms 2000) Goods in an amount, assortment, under the price and in terms according to the Appendix № 1 to the present contract.  

The purpose of buying of the Good - wholesale.

2. PRICE AND SUM OF THE CONTRACT

           The price for the Goods is placed in US dollars, is perceived on conditions FCA Mozyr JSC “Mozyrsalt”, and are indicated in the Appendix № 1 to the present contract.

The total sum of the Contract amounts to _________________________ US dollars.              

The above-stated price for the Goods is valid up to ______, 200__, then the Seller has the right to confirm above-stated price or reconsider it previously having agreed with the Buyer.

3. TERMS OF DELIVERY, NOTICE OF SHIPMENT

           The goods should be set by "Seller" by a railway transport till _________, 200_ in terms and volumes compounded with "Buyer".

      The shipment of the Goods is made during __ working days after receipt of the prepayment on the account of "Seller" and granting of the complete shipping elements, instructions on filling the waybills SMGS.

 In case of delay in delivery of the Goods, the Seller pays to the Buyer the fine at a rate of 0,1 % from cost of the not delivered Goods per every day of delay, but no more than 10 % of cost of the not delivered consignment.

 __________________M.N. Litvin

                _______________ 

      In case of Buyer default from receiving the ordered monthly party of the Goods, the Buyer reimburses to the Seller the losses, which have arisen during executing of the order.

       Within 2 days after the effected shipment, the Seller at his own expense is obliged to inform the Buyer about the date of shipment, № of the contract, № of the railway bill, № of the railway carriage, name of the Goods, number of places, gross weight, point of destination. 

The date of delivery is considered to be the date of the stamp on the railway bill of the railway station Kozenki of Belorussian railway.

    The schedule of shipment is presented by the Buyer up to 25-th date of month, precedent to month of delivery. 

The consignee - under the request of "Buyer" in _________.    

4. QUALITY OF THE GOODS.

  The goods should correspond to standart acting in country of the Seller and quality parameters according to Appendix №1 to the present contract.

5. PACKING AND MARKING

          The Goods are to be shipped in canisters such as _____________ of the Seller on ___________ kg.

            The packaging and marking should conform to the standards and technical condition reacting in country of “Seller” for this type of Goods. 

         "Seller" makes preparation of a railway coach according to requests acting by the Byelorussian railway, and does not responsible for safety and quality of the Goods in a period of transportation.

   The goods will be labeled. Marking JSC “Mozyrsalt”.

6. SURRENDER - ACCEPTANCE OF THE GOODS

           The goods are considered as handed over "Seller" and accepted "Buyer":

 By quantity - according to net weight and number of places indicated in the nomenclature and railway bill.

 Acceptance of the Goods on quality - according to the quality certificate given from Seller.

__________________ M.N. Litvin

            _______________ 

7. TERMS AND CURRENCY OF PAYMENT

             Payments for the Goods delivered in case of the present Contract, the Buyer makes the payment an the base of invoice in US dollars as 100 % of the prepayment on a stated party of the shipped goods on the settlement account of “Seller”.

             After the made payment the “Buyer” sends to the “Seller” by fax copy of the payment order.

  The payment is considered effected per day of inflow on the account of "Seller".          

   All banking expenditures, bound with payments are paid by "Buyer".

8. DOCUMENTATION OF THE GOODS ESCORT 

            Together with the Goods the “Seller” routes to the “Buyer” the following documents in Russian:

-invoice - 2 original;

-shipping nomenclature with the quality certificate - 1 original;

-international railway bill - 1 original .        

-customs declaration - 1 original.

-certificate of origin of the Goods – 1 original on a party of the Goods.

-certificate of the conformity of the Goods from RB - 1 original.

-certificate of state hygienic registration - 1 original.

9. INSURANCE

      The insurance of goods is made by the parties at own expense and in the favour up to the moment of transition of the property right on the Goods to other party.
10. ARBITRAGE

           All disputes and dissents, which can arise during executing of the present Contract and - or in connection with it, will be settled, whenever possible, by means of negotiations between the Parts.

__________________ M.N. Litvin

              _______________ 

           If the Parts unable to come to the agreement, the case subjects admittance in International arbitration court at the Byelorussia Chamber of commerce and industry, according to the rules of the indicated Arbitration Court on the basis of conditions of the present Contract, with application material and procedural right of Republic of Belarus, language of arbitral procedure – Russian. The arbitraments are final and binding for both Parts.

11. PENALTI

       The acceptance of the Goods by an amount and quality is effected at the moment of outswapping the goods including of representative of Chamber of Commerce and Industry.

    The acceptance of the Goods by quality is effected within 30 calendar days from the date of shipment of the Goods including of representative of Chamber of Commerce and Industry.

         The claims with the acts from Chamber of Commerce and Industry, bound with quality and - or by an amount of the delivered Goods translated on Russian or English language, are sent to address "Seller" not later than 30 calendar days from the date of shipment of the Goods. In the act are necessarily specified description of the goods, number of the waybill, the numbers of coaches, description of defects, percent of losses on quality and weight. In case of exceeding this term of the claim by the parties are not accepted.   

  If there is the justified claim on guilt of "Seller" by an amount, "Buyer" has the right to require return from "Seller" before the paid sum for outstood production within 30 calendar days from the date of shipment, and case of the justified claim on quality - the sides consider a problem in the same term about price reduction of production and return before the obtained sum for defective production. 

12. RIGHT, LIABLE APPLICATION
The rights and responsibilities of the sides under the present contract, and also other attitudes, bound with fulfilment of the present contract, are defined under the right of country of "Seller".

__________________ M.N. Litvin

              _______________ 

13. FORCE MAJEURE

           The Parts are released from the responsibility for partial or complete non-execution of the obligations under the present Contract, if it was by inquest of force majeure circumstances, namely: a fire, flood, earthquake either operation of state bodies or any other circumstances finding without dependence from the Seller and the Buyer, arisen after contracting.

       The Part, for which there was an impossibility of execution of the obligations under the present Contract, is obliged to inform immediately other Part about approach and cease of the above-stated circumstances. By the competent evidence of presence of the mentioned above circumstances and their durations will be official notices which are given out by Chamber of Commerce of the country of the Seller, accordingly countries of the Buyer.

          If these circumstances will keep more than 3 months, then each of the Parts will have the right to refuse from further execution of the contractual obligations, and in this case any of the Parts will not have the right to require from other Part of reimbursing of the possible losses. 

14. OTHER CONDITIONS

          All appendixes and additional agreements to the present Contract are to be the integral parts. All changes and supplements to the present Contract are real only in the event that they are accomplished in writing form and are signed by both Parts. After signing the present Contract all previous written and verbal agreements, the negotiations, correspondence, between the Parts referring to the present Contract, loses force.

    Any of the Parts has no right to transfer the rights and obligations under the present Contract to the third person, without the written approval of other Part. 

     The present contract becomes effective from _________, 200_ and reacts till _______, 200__.       

    The Contract is constituted and signed in two copies: Russian and English, one copies for the Seller and Buyer, also contains together with the Appendix № 1 - 8 sheets. 

__________________ M.N. Litvin

              _______________ 
    The Contract and all supplements to it received by the Seller and Buyer on facsimile link, stand good in law.

 Thus the party, which has routed by the fax the indicated document, is obliged to send other party a first copy.  

15. LEGAL ADDRESSES And BANKING PROPERTIES of the SIDES

 «THE SELLER»:

ОАО «Мозырьсоль»

Республика Беларусь, 247760,г. Мозырь Гомельская область

 телекс: 610350 Соль, тел/ факс: 3-12-64,  3-49-51.

Банковские реквизиты:

Банк получателя средств: DEUTSCHE BANK TRUST COMPANY AMERICAS,  

NEW YORK SWIFT BKTRUS33

Получатель:  Белвнешэкономбанк  г. Минск, 

счёт 04-095-326

SWIFT BELBBY 2Х
Назначение   платежа: Для ОАО «Мозырьсоль» счет 3012133099020

в Белвнешэкономбанке г.Мозыря МФО 151501205

УНП 400087365 за соль согласно контракта.

Адрес банка: г. Мозырь ул. Саета, 4
«THE BUYER»: 

THE SELLER:

General Director

____________ M.N. Litvin

THE BUYER: 

Director  

___________________ 




                                                              The Appendix № ______________.

                                                 to the contract № __________ from  _________.

1. Name, amount, terms of delivery of the Goods:

	№
	The name of the Goods
	Unit of measurement
	Amount, tons
	Periods of deliveries
	The price for unit of measurement in US dollars
	The sum of the Goods in US dollars

	1.


	
	
	
	
	
	


The code of the Goods 25.01.00.9110

The prices are understood FCA Mozyr, JSC “Mozyrsalt”.

Technical Condition RB 101191824.6.035-2000 (GOST 13830-97)
1. Quality of the Goods and main metrics:

- Appearance - Crystalline free-flowing product. Availability visually of noticeable stranger mechanical impurities irrelevant with a parentage salt, is not admitted.

      -  Taste - Salty, without stranger smack;   

     -  Color - White;   

     -  Smell - Misses

      Note - At introduction in salt "Polesie" of the iodinating component, is admitted   

      a weak smell of Iodum.

Mass portion of sodium chloride, %, min.                       99,5                           

Mass portion of calcium- ion, %, max.                            0,02                           

Mass portion of magnesium- ion, %, max.                       0,01                           

Mass portion of sulphate- ion, %, max.                            0,20                           

Mass portion of potassium- ion, %, max.                         0,02                           

Mass portion of ferrous oxide (III), %, max.                    0,005                         

Mass portion of sodium sulphate, %, max.                       0,2                             

Mass portion of insoluble substances in water, %, max.    0,03                            

Mass portion of moisture, %, max.                                    0,1     

pH solution,





       6.5-8.0 

Mass portion of potassium ferrocyanide %                     doesn t exceed 10х10-4
Mass portion iodated of a potassium, mg/kg                     34+/-8,5 

Dimension of granules:

up to 0,8 mm, inclusively, %, min.                                    75.0                             

more than 0,8 up to 1,2 mm, inclusively, %, max.             25.0                               

           The contents of radionuclides on cesium Bк/kg, no more than 370

THE SELLER                                                                           THE BUYER

General Director                                                                              Director

________________ M.N. Litvin
                                                     ___________
                                             Приложение N __________ год__

                                                          к контракту № ________ от «__» _____ 200__ года

         1. Наименование, объемы, сроки поставки Товара:

	№ п/п
	Наименование Товара
	Едини-ца измере-ния
	Объем,

тн
	Сроки поставок
	Цена за ед. измерения в долларах   США
	Сумма в долларах США

	  1.


	
	
	
	
	
	


Код Товара:25.01.00.9110

Цена понимается  FCA г. Мозырь ОАО «Мозырьсоль».

ТО РБ 101191824.6.035-2000 (ГОСТ 13830-97)

2. Качественные характеристики Товара:

          -Внешний вид – Кристаллический сыпучий продукт. Наличие визуально заметных  посторонних механических примесей, не связанных с происхождением соли, не допускается.

         - Вкус -     Соленый, без постороннего привкуса;    

         - Цвет   -   Белый;   

         - Запах -   Отсутствует;

         Примечание – При введении в соль «Полесье» йодирующей добавки, допускается слабый запах  йода. 

-Массовая доля хлорида натрия, % не менее                                                          - 99.5

-Массовая доля кальций-иона, % не более                                                             - 0.02

-Массовая доля магний-иона, % не более                                                               - 0.01

-Массовая доля сульфат-иона, % не более                                                             - 0.20         

-Массовая доля оксида железа(Ш), % не более                                                      - 0.005

-Массовая доля сульфата натрия, % не более                                                         - 0.20 

-Массовая доля KJO3, мг/кг                                                                                       - 34 +/- 8,5

-Массовая доля нерастворимых в воде веществ, % не более                                 - 0.03

-Массовая доля влаги, % не более                                                                            - 0.1

- рН раствора,                                                                                                             - 6.5-8.0

 -Массовая доля калия 3-х водного железистосинеродистого

 (Е 536), % не более                                                                                                  - 10 х 10 -4
  Гранулометрический состав:                  до 0.8 включ., % не менее                     - 75.0

                                                                     от 08 до 1,2 мм, % не более                   - 25.0           

Содержание радионуклида по цезию Бк/кг, не более                               -  370

                  «ПРОДАВЕЦ»                                                      «ПОКУПАТЕЛЬ»
        Генеральный директор                                                        Директор

________________ М.Н. Литвин                              _________________ 

